
могли входитьшколы, куда дети не
без чувства страха, где тупые и же-

воспитывали. а
озлобляли детей.

стокне учителя не
ОГЛУПЛЯЛИ и L- . уни-

Снк осторожно, исподволь откры- люди труда — верят в  справедлн-
вает глаза на правду Тхон Пиру, и пость своего дела, борются за то.

снова становится в ряды борцов «чтобы вообще не водились Ан Дюн
Со» на корейской земле,

романа, когда социалистическая Корея
где описывается забастовка, которая ^а реальностью,
начинается в предвечерние сумерки, „х борьба и жертвы приобретают

"  смысл.

Роман «Сумерки» — яркое,
лантливое произведение. Он помогает
советскому читателю
себе тот исторический путь, который
привел народ Кореи в ряды великого
лагеря социализма.

тот
Сегодня,

ста-
пути этих людей,

за рабочее дело.
Символична концовка

Эти сумерки символизируют конец глубокий исторический
мира тунеядцев вроде Ким Дя Дана
и Ан Дюн Со. В то же время это

та-

начало организованного
кия рабочих. Заканчивается период
стихийной борьбы и начинается по
ход сознательных рабочих
капиталистов.

представить

против

побоямп. Больжая их придирками и
за отца, боль за себя, зависть к на

вет тедетям сахибоврядным
чувства, которые
которые запомнились

МУЧИЛИ мальчика,
писателю на-

всегда.
В созпевающей . .. .

большой след оставила весть о борь-
за свободу.

Индии

ребенкадуше

бе патанскнх племен
весть о том

Наиболее сильные герои книги

выступле-

, что не все в
боятся прогневить господ, что есть
люди, которые предпочитают смерть
унижению. Ананд с гордостью вспо
минает, как его мать, одна из мно-

индиискнхпростых

В. ПАК

женщин, весь мир которых замкнут
своему за-

гих миллионов

стенами кухни, говорит
пуганному мужу: «Дрянг- твое пра-

вот что... Оно не смеет
А ты не будь

Ты должен быть

вительство.
так тиранить народ
таким запуганным.

СЕМЬ ЛЕТ
МУЖЧИНОЙ, как мой отец». И с боль-

писатель рассказываетшим теплом
М у ЛЬ К Радж Ананд. Семь лет. История индийского

мальчика. Перевод с англш’ккого, М., Детгиз, 1957, 222 стр.
о своем деде по матери — старом и

которыймулоом крестьянине-енкхесто встречающихся у индийских ав
торов подробных описаний издева
тельств или избиений, Ананд иначе
строит повествование, рисуя карти
ну взаимоотношений двух миров —
мира владык-колонизаторов и мира
«туземцев», на труде которых строи
лось благополучие владык.

«Семь лет»—так называется
книга воспоминаний одного из круп
нейших современных писателен Ин
дии Мульк Радж Аианла о далеких
голах его детства. В этой книге, ко
торую можно сравнить со знамени
той повегы.ю .М. Гопького «Дет
ство», Ананд оценивает события
своих детских лет с высоты всей
прожитой жизни с мудростью чело
века, чье сердце пронизано большой
болью за судьбу своего народа, на
ходившегося в колониальном раб
стве.

любил волю и землю
своей памяти лучшие традиции
инской сикхской общины, боровшей-

с любыми попаботителями-
Жизнь в маленьком гарнизонном

местечке, где протекало детство пи-
миниатюре

ви  хранил
во-

ся

сателя , отражала в
жизнь всей Индии того
Здесь, как и повсюду, сохранялись

колонизаторами

времени.

консервируемые

Отец писателя — «цветной» ун
тер-офицер англо-индийской армии.

■■ каждый день встре-
тратил много

вынужденнын
чаться с сахибами,

OS
Г--.

древние кастовые
древние обычаи. Уж“ тогда, в дале
кие годы детства. Ананда поразило
незаслуженно презрительное отно
шение членов «высших каст» к чле-

иотношения
сил на то. чтобы примениться к тре
бованиям и желаниям
потерять место, свой паек и зара
боток. Каждое

хозяев, не

столкновение с со
Тонкое понимание всех чувств

ребенка, мастерское уменье их пе
редать и описать
няет в этой книге. Многие пнеате-

вот что пле-
¬

кам «низших», и эти детские впе
чатления. вероятно, немало способ
ствовали тому, что писатель со вре
менем стал одним из выдающихся
борцов за общественный прогресс,
за отказ от косных тралниий. Тяго
стные семейные сцены, которые ему
пришлось наблюдать, деспотическое
отношение старших к мла.дшим, при
нудительные браки, заключаемые
родителями против воли молодых,
рабское положение невестки в семье
мужа все это тоже помогло пи

чернь его. иы-СЛУЖИВЦ.1М [. .сотопые
тались подольститься к начальству,
приводило к тому, что он терял ду-

равнозесие и дома приходил
малейшему поводу,

жестоко 1избивал де¬

шевное
в ярость по
бранил жену,

ли пишут о своих детских годах,
ко редко кому из них удается сде
лать это так. чтобы читатель не
только вошел в семью героя кни
ги, стал товарищем его детских
игр. но и почувствовал себя граж
данином его родины. Не у многих
книги о самом раннем периоде
жизни проникнуты чувством граж
данственности, и далеко не все
могут передать такое ощущение
своим читателям. .Ананд сумел это

и в этом главное досто-сделать

тей. Таким образом, уродливая
порабошенных с

калечила не толь-

сис¬
тема отношении
колонизаторами
ко тех, кто непосредственно сопрн-

сахнбами. но и всех, кто
к  сфере

касался с
косвенно был причастен

сателю уяснить себе путь борьбы
за счастье своего народа.

В небольшой книге можно найти
истоки всех элементов столь знако
мого нам мировоззрения
И поэтому хочется
очень правильным был выбор имен
но этой книги для перевода на рус
ский язык. .Ананд здесь во многом
сам объясняет и раскрывает себя.
Когда мы читаем
какой ужас охватил всех при
стии о начале войны, мы понимаем,

Анаит — прогпессивный
тель и борец за свободу и процвета
ние своего народа -- неотделим от

писателя.
чтосказать,

книге о том.
изве-

в

писа-■fTO

этих отношении.
Сахибы с полным безразличием

относились к жизни индийского на
рода. С одинаковым
взирали они на бессмертную красо
ту древних храмов и на нищету мил
лионов крестьян
не обращали внимания ни на богат
ство индийской литературы
безграмотность широких масс наро
да. Более того — они стремились
сохранить эту безграмотность, ни
щету, эту вынужденную отсталость.
Нельзя без бо.ли и негодования чи
тать в книге .Ананда описание шко
лы для детей индийцев, которую
скорее можно назвать застенком,

равнодушием

и ремесленников.

ни на

инство его книги.
Не случайно писателю удалось

рассказ ре-
0 жизни

Это плод мно-

простойпревратить
бенка о себе в рассказ
индийского народа,
гих мыслей, результат долгих лет

наблюдений. Самыевдумчивых
стороны жизни своей род-

страны
Ананд. 11 первое место в книге за
нимает рассказ о тех унижениях, ко-

индийцев сахи-

разные
ной г показывает читателю

торым подвергали
английские офицеры, коло-

чиновники. Здесь нет ча-
бы
нкальмые
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-^н^ндз- И невольно вспоМ'Инзются слова видеть, как жар атомной бомбы рас-
п л ^ ~ Всем.ирного Совета плавит живые черные глаза моего^ре-

это процветание . Любовью к детям Мира, лауреата Между"народной пре- бейка» ^
и  стремлением к миру проникнута мии ми;.а. с.ювс;. noi цсторыми псд-
киига «Семь лет», как и все твор- писались бы все латеон и отцы
■lecTBO писателя. вущие на земле: «Я отец, и я не’хочу

жи-

iiniiMiiiiiiHiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiininiiiiiiiiiiimiiiiiininiimnimmniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinnii

Н. ГУСЕВА

■■iiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiimiiiiiiiii

трудностях, с интересом прочтет эти
рассказы о стране и о людях, ко
торых он считает своими большими
друзьями», — пишет в предисловии
к книге Николай Тихонов.

Хы, составляющие сборник, —
вые ростки пролетарского г ■
ления в корейской литературе.

пер-
направ-

Руми. Притчи. Перевод с Не is ter. Orhan
Издатель- персидского Владимира Дер- Inaugural Disser-

литературы, жавина, М., Гослитиздат 1957 Erlangung des Dok-
52 стр. ’ ’ torgrades, Koln, 1957, 118 S.

Мухаммед Д и б. В ка
фе. Рассказы, М.,
ство иностранной
1958, 64 стр.

Советский читатель знает совпе- Среди замечательных стихотво- Л й А и н Хайстеп Опксг ■
менного алжирского прозаика Му- рений, оставленных . потомкам вели- д,/ Кпим ' ^ ‘вступительнаяхаммеда Диб.а по двум опублико- поэтом XIII века Джалалудди- ^ нык.
famtbiM Б СССР частям его тпилогии Руми, есть «Рассказ о виногра- Д^^ГСертация на СОИСКание ДО-
«Алжир» — романам «Большой Де* — маленькая история о том, кторскпй степени, Кельн 1957
дом» и «Пожар». Недавно в Пари- как четыре путника — турок, перс, 118 сто ' > »
Ж е вышла в сз:=т з.и-лючительная араб и грек — решили купить не- '
часть трилогии
ткаиа».

Сборник «В кафе»
шесть рассказов, написанных М. Дн-
бом

«Ремеслог.;)ман

в  самом начале творческого

сколько гроздей винограда.'Но
дый из них называл виногра

каж-
На философском факультете

университета недавно
защищена докторская диссер-

посвященная творчеству 'вы
дающегося современного
тация.

турецкого

д
включает своем языке; другие его не понима- Кельнского

и в конце концов они

на

былали; поссори¬лись.
пути. Их тема — пробуждение ал-
жиоского народа, его освободитель
ная борьба, потрясающая в наши
дни основы фпанцузской колониаль
ной империи. Писатель 'создает глу
боко волнующие образы простых лю
дей — храброго феллаха Садака.
сестрицы .Мансур.ии, бедной ал
жирки Айнн, ппавдивого неунываю
щего Джехи. С большим мастер
ством рисует Диб запоминающиеся
бытовые картинки.

О, если б стоязычный с ними был,
Он их одним бы словом помирил:
«Нэ ваши деньги, — он сказал бы

поэта-демократа Орхана Вели. Дис
сертация представляет серьезный ин
терес. как свидетельство растущего
внимания немецкой общественности

четпвгм-1». ^ прогрессивной литературе наро-

несведущих несут войну, "■ '^Хэйс?|‘ диссертации_Ай-
А  О , мир и тишину», одним из выдающихся современных

ь это.м небольшо.м стнхотворе- -лирических поэтов. Она отмечает не
ни-и поэт выразил страстную мечту только поэтическое новаторство, но

лирические пей- о мире между всеми народами, о и тесную связь творчества Орханг;
том. чтобы люди разных стран и Вели с насущными интересами ши-
наречий нашли между собой общий роких масс народа, бережное отно-

«Рассказы сирийских писате- поэта-новатора к богатствам
лей» Ппрпислптгир Ишсплпп Народного языка. Автор подробно

Тихонова. М„ Издательство сов1еменно^коо гр™и” О^ханГ в“елГ°поГчер^иааТтиностранной литературы , 1958, корейской литера- многосторонний характер его лите-
116 стр. ' ‘ИПЫ» ((..оопник поманов). т. I. натурной деятельности (проза, пе-

В этой книге собраны рассказы 1957, 605 СТр. фольклора). За-
современных, большей частью мо- Цель нз1янн« диссертации по-

„„сателей, отображаюших л,иp^^oк„a кру?„“"Г„га7ел Г"сТс"" “е^Горха^Г^ВеГ™""'"’™ ""
ЖИЗНЬ арабов Сирийского района рней развития корейской пролетар- ную турецкую л^у
ОАР , Произведения Хасиба аль- ской литературы заоолив1»Рйга и  лирику.
Каяли, Шауки Багдади, Ильина задолго до освобождения c?paL о? нир^ Aaf нсследова-
Дей'рани н других писателен прав- власти японских Айлин Хаистер не лишено не-
ливо рисуют борьбу .простых ЛЮ- Включенные в книгу npoSnfun'!,' односторонности: автор ак-
дей страны за лучшее будущее, отражают борьбу KOoeficSn иЛп внимание на достижениях
«Советский читатель, который с та- да против жесточайшего колониаль ж ^ области
КИМ неослабным вниманием следит ного и полицейского режима 20 слишком
за жизнью сирийского народа н годов. Романы На До Хянга Ли
всегда готов помочь е.му во всех Ик Санга, Цой Се Хя

им.
Куплкз, что нужно

Слова
Мои ж

всем вам

считает Орхана Вели

зажи родной страны.
-●

на современ-

художественнои
мало уделяя места

прогрессивному содержанию, вне
сенному Орханом Вели в турецкую
литературуЦой Менг .
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